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The newest member of IICA family.

The Bahamas relies heavily on
imports to feed both its indigenous
population and the
increasing transient population.
Over the past ten (10) years the
agricultural sector contributed
2.5% to the Gross Domestic
Product and employed 5% of the
work force. To redress this
unfavorable situation the
Bahamas signed an agreement
becoming the newest member of
the IICA family. Here's a brief
profile of the agricultural sector in
the Bahamas.

Crop Production: In the Bahamas,
agro-industries are not fully
developed to act as cushions to
the apparent over-supplies of fresh
fruits and vegetables. In 1 993, over
20,000 tons and

CONTINUED pgs

mås nuevo de la familia de IICA

Las Ba/lamas dependen princi-
palmente de importaciones para
alilnentar tanto a su poblaciön
indigena como a la creciente
poblaciön transeünte. Durante los
liltimos diez ahos, el sector
agropecuario, contribuyö con 2.5%
del PIB y empleö 5% de la mano de
obra. Para atenuar esta situaciön
desfavorable, las Bahamas firntaron
lin acuerdo convirtiendose en el
miembro mcis nuevo del IICA. A
contnuacion se presento un breve
perfil del sector agropecuario en las
Bahamas.

La Agricultura: En las Bahamas, la
agroindustria no estå desarollada
completamente para tratar con el
aparente exceso de frutas y vegetales

frescas. En 1993, produjeron mås de

2(),()()0 toneladas y CONTINUA PAG S

de la famille IICA

Bahamas dépendent
fortement des importations pour
subvenir aux besoins alimentaireS
de la population locale et de 10
croissante population de
passage. Sur les 10 derniére s
années, le secteur agricole
représente 2,5% du PIB et 5% de
la population active. Pou
redresser cette situation
défavorable, les Bahamas ont
signé un accord pour devenir
membre de I'llCA. Le secteur
agricole aux Bahamas se
pre'sente comme suit :
Productions végétales: Aux
bahamas, le secteur agro-
alimentaire n t est pas
suffisamment développé pour
subvenir aux besoins en fruits et
légumes frais. En 1993, plus de

INDICADORINDICATORS

No. Farmers

Animal
population

Average No. of
heads/farmers

Average wt. of
slaughtered
animals (kg)

No. de granjeros

Poblaciön
de animales

No. promedio del
ganado/granjeros

peso promedio de
los animales matados

INDICATE-URS

Nb exploitants

Nb d'animaux

Nb moyen de tétes/
exploitant

Poids moyen de
carcasse (kg)

0000 tonnes ont

34 227 271

769 6,292

23 28 50

275 22 22
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Collaboration
latin American countries hoveevtessed on interest in the moth0ds usodtne Caribbeon in responso to the Pinkveatv Bug threat. In earty March this yeot aI cymembef technicol teom of entomologistquarantine specialist from 6 centralcountries Trinidad, Gtenodaond St. Kitts to examine the variousopproaches used to control the Pink Mealy

countries represented were Belize, CostaRva, El Salvador. Guatemala, Honduras andNicaragua and according to team leader,

/\tge2

Ji

Juan león, the Caribbean approachrepresents an
LATIN AMERICAN TEAM DIS(VS.SE.S MEAI,YBUG AT CABI ('I'RINIDAI)).

exemplary model for controlling the Pink Mealy Bug.
leon and his team referted to the wav in which the Region quickly identified the pest, out effective use of biological control,

and the extent of cooperation and collaboration between the Ministries of Agriculture, CARDI, IICA and CAB International.

me short visit allowed the Central America Region to examine its level Of preparedness to deal with the potential threat of the
pjnk Meaty Buga

La America Central Adoptará La Estrategia Caribeña Para Controlar La Cochinilla
Rosada

arios países centroamericanos han expresado su interés en los métodos utilizados por el Caribe en respuesta a la amenaza
de la Cochinilla Rosada. A principios de Marzo de este año, un equipo técnico de diez entomólogos y especialistas d

uarentena de seis países centroamericanos visitaron Trinidad, Grenada y St. Kitts para examinar los distintos método
úsados para combatir esta plaga.

os países representados fueron Belize, Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua. Según el líder del
quipo, el Dr. Juan Leon : la estrategia caribeña representa un modelo ejemplario para controlar La Cochinilla Rosada.

I Dr. Leon y su equipo refirieron a la manera rápida en que la región identificó la plaga; al uso efectivo de control
biológico y a la magnitud de cooperación y colaboración entre los Ministerios de Agricultura, CARDI, 11CA y CAB

nternacional.

La breve visita le dio a la Región Centroamericana la oportunidad de examinar sus niveles de preparación para tratar co
a amenaza potencial de la Cochinilla Rosada

LA COCHENILLE à la colaboration

Plusieurs pays d 'Aynérique Latine ont exprñné leur intérêt concernant les méthodes utilisées dans la Caraibe en réponse
la menuce présentée par la cochenille de I 'hibiscus. Au debut du ni0is de Mars de cette année, lin groupe technique, constitllé
de IO entonlologistes et spécialistes en quarantaine en provenance de 6 pays d'A1nérique Centrale, se sont rendus à Trinidad,
Grenade et Sr. Kitts pour excvniner les différentes approches suivies Iors du contrôle de la cochenille de l'hibiscus.

Le Belice, le Costa-Rica, le Salvador, le Guatemala, la Hondilras ainsi que le Nicaragua étaient représentés. Selon le Dn
Illan Leon, porte-parole du groupe, l'approche caribéenne est un modêle en matiêre de contrôle de cette cochenille.

Le Dr. Leon et son équipefont référence à la rapide identification du ravag('lll; l'utilisation efficace de la lurte biologique,
et I 'étendue de la coopération et collalporation entre les Ministêres de l'Agric111ture, le CARDI, 1'11CA et le CAB International.

Cetre courte visite a pennis à la region centre américaine d 'évaluer son niveau de préparationface à une éventuelle menuce
de la cochenille de l'hibiscus



ICA and CN/RD

The Inter-Atncrican Institutefor
Cooperation on Agricultu re(l/ CA) and the Carib/pean
Netvvork for integrated Rural
Develomnent (CNIRD) are
coming to terms with their similarconcerns in research anddevelopment in agriculture andrural well-being. Recently, both
institutionsjointly signed a general
agreement for technical co-
operation. The agreement seeks toformalize the complementary
activities of both
agencies.

The two ' A
institutions have
worked together
in the past, on the
design of regional
strategies in Rural
and Regional
Development,
interventions to
promote rural
youth and the
development of
case studies on
rural, community
projects, among
others.

y CNIRD
«goplian su cooperación
El Instituto Inter-mnericano de
Cooperación para la Agricultura y
141 Red Caribeña para el Desarollo
Rural Integrado (CNIRD) se ponen de

acuerdo con sus intereses silnilares en

investigación, desarollo agropecuario
y bienestar rural. Recientemente,
ambas instituciones conjuntarnente
firmaron un acuerdo general para la
cooperación técnica. Este acuerdo
trata de formalizar las actividades
complementarias de las dos
instancias.

l,Lt R

L' Institut Inter-/imerictli/t
et

lié
Coopération Agricole (11C/i) 

Réseau Ca ribéen poltr

Dé veloppentent Rural /// tég/

(CNIRD) se dirigent vers une entente

concernant le ur préoccupation

cornmune en matiére dc rechcrche ct de

développejnent en agriculture et bien-

être rural. Récemment, les dctl*

organisations ont signé un accord
Cegénéral de coopération technique,

dernier formaliser les activise

çomplémentaires des deux institutionS;

es deus
organismes ont

précédement

travaillé
l'élaboration de

stratéoies réoionaleS

de développement
rural et régional, à la

promotion de la

jeunesse rurale et au

développement
d'études de cas
(projet agricole
communautaire,
entre autres).

L 'accord signé
Dr. Carlos Aquino Gonzalez, Director General of 11C'A sign agreenlent with Nerle spécifie un certain

The signed agreement identifies a
number of areas of joint cooperati ve
efforts, including: joint preparation
and execution of projects;
collaboration on training, studies and

research activities; sharing and
exchange of personnel, materials,
facilities and services; joint support
to the development of third party
NGOs within the Caribbean.

O ur both organizations have

identified four specific initiatives to

be implemented within the first two

years of the agreement. These are:

Regional Communications pro-

CONTINUED

Robertson, Director of CNIRD.

Las dos instituciones han trabajado

conjuntamente en el pasado, en el
diseño de estrategias regionales en

el Desarollo Regional y Rural;
intervenciones para promover la
juventud rural y el desarollo de
estudios de casos en proyectos rurales

y comunales, entre otras.

El acuerdo firmado identifica
algunas áreas de esfuerzos
cooperativos, incluyendo:
preparación conjunta y ejecución de

proyectos; colaboración en

capacitación, estudios y actividades

de investigación,; trabajo conjunto

intercambio personal, Pfateria;e:;.

nombre de

domaines de coopération, incluant
préparation et exécution conjointe de
projets, collaboration dans le cadre des

activités de formation, recherche et
étude, partage et échange de personnel

matériel, infrastructures et services',
support conjoint au développement d'
autres ONG dans la Caraibe.

Nos deux organisations ont identifié
quatre initiatives particuliêres devant
être éxécutées dans les deux premieres
ánnées de l'accord: les programmes
régionaux de communication (radio et
écrit) dont ceux de.stinés à éclaircir les

ia préparation des
de CdS
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s•oticias de raises

DU PAYS

10 prov funher.t„ueal assistance. 
theya baseline sursv•y 01 thel)tstnct to identify existing

activities. especially in agro-

ottiee collaborating with thestillistry of Agriculture to controlcarprine encephalitis (CAE) Virus 
the

ingoats. This has involved testing ofannuals for the CAE virus anddelivering ear tags for farnterregistration •

GRENADA'. Things are buiZing inGrenada. IICA has volunteered to helporganize Grenada's beekeepers •Inresponse to the high local demand fornoney. Since 1994 With the outbreakof arroa mite Grenada hasexperienced the lowest everproduction levels ot honeyproductionat simply means thatorganizing 
must takeplace to etfectively fight ihe Varroamite outbreak •

THEN too our country Agencyphas
worked with the
Committee to produce hhe draft
document: "Citrus in Grenada". The
document provides the latest inform-
ation on Grenada's Citrus industry •

All Of Grenada will be looking to see
the Marketing anc$ National Import
Board (MNIB) follow through on its
promises to ensure there's an
adequate 9upply of specific
commodities: The MNIB, has decided
to offer marketing contracts to selected
farmers; provide production incentives
to contract farmers; facilitate a greater
2-way information flow between
farmers and the MNIB; and ensure that
farmers receive the necessary
technical support, especially in the
area of farm planning

CONTINUED PG. 6

liarbados: to ACI on BorbOdos esto

buscondo oportunldodes poro

proveer mos osislonci0 tocnica,

Con este 'in, ho inciodo un estudio

do linea de base Distrito
Scotland pata identificat los

existentes actividados oconbmicas,

ospocialmento on el agro•

procosomiento •

La oticina esto colaborando con el

Ministerio para controiot 01 virus

encetollitjs carprinoßAE) en IOS,

cabras.>Esto ha involucrado las

pruobas do los animalos paro el virus

CAE y ta@ntrega de los sellos de

oreja bcira la registraciön a los

grgnjeros •

mucha actividad en

Grenacl;c ICA se ha öfrecido para

ayuchyr apicultores de Grenada en

respuesta a la alta detnanda (101néstica

de miel. Desde el bcote cn 1994, del

åcaro de Varroa. Grenada ha

regjstrado la menor producciön de

miel en su historia.Esto significa

si tnpletnente que es prijnordial

organizar a Ios apicultores para

combatir eiQctivatnente esta plaga •

Adicionalmente, nuestra agencia ha

trabajado con el Comité Nacional de

Frutas para producir un borrador del

docurnento "Citrico en Grenada"

Este documento provee la

informaciön actualizada sobre la

industria citrica de Grenada •

En Grenada todo el mundo estå

esperando que la Junta de Importaciön

Nacional y C01nercializaci6n (MNIB)

cumpla con sus promesas para

asegurar que exista un suministro

adecuado de insumos especitico,s. El

MNIB, ha decidido ofrecer contratos

de comercializaciön a productores
especificos; proveer incentivos a

producciön a estos ganaderos•, facilitar

un flujo mutuo nuis efectivo entre

ellos y el N'INIB; y asegurar que los

ganaderos reciban la asistencia
técnica necesaria. especiahnente en el

åmbito de planificaciön agricola•

CONTINUA PAG .6
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ch0tcno do nouvell€'6

maniöre off'ir une ossistoncq

tecnnkjuo 
(JVOtCOO C co

but qu'ifs ont ioncö utte 0t(Jdo Sur 10

di5tliCt dT:cosso pour idontifior

activitös Oconorniquos oxlstontos,

spöcolemont on agro-transformation

Le buroou collaboro aussi avoc Iq

Ministöre de l'Agriculture pour contrölet

je virus de l'oncöphaljte caprino (CAE))

Ceci comprend le dépistago dei
animaux pour le virus du CAE ot Iq
fourniture do matricules pout
l'enrogistrement dos agriculteursn

: bourdonne Grenade

IICA Cest porté volontaire pour aide

organiser les apiculteurs de Grenade

en lépon.se la dernande locale élevé

pour,le miel. Depuis 1994, avec la

percée de l'acarien de Varroa, Grenade

a enregistré sa plus foible production de

Iniel. Ceci signifie simplement que la

réorganisation des apiculteurs ,doit se

faire dev maniére combattr

efficacerneqt la percée de racarien de

Varroa

Notreagene nationale a aussi travaillf

avec le coniité national des fruits pour

produire le cloqunfent : "Les agrumes

Grenade". I-e. document fournit les
informations plus récentes sur
l'industrie des a rumes Grenade n

Tout Grenade SY\vra avec attention si

le Marketing and National Import Board

(MNIB) respe&qera sa promesse

d' assurer l' approvisionnement suffisant

des produits. Le MNIB a spécifiqués

décidé d'offrir des ontrats de marché

des agriculteur sélectionnés, de
garantir des productions soutenues des

agriculteurs sous contrats, de faciliter

un meilleur flux d'information dans les

deux sens entre les agriculteurs et le

M NIB et de s' assurer que les
agriculteurs recoivent le support
technique nécessaire. particuliérement

dans le domaine de I •organisation de

leur exploitation •

SUITE P6



IN FOCOS

woro producod. rospoctivolv Currentlv the 
crops 
major 

and 
permanent 

tomporary 
crops 

crops
indosconcjing ordor aro: Gropofruit, banana, sweet orange, Persian lime,lomon, avocado, mongoes, tangerino, coconut and sugar cano whitethe short torrn crops ore: cucumber, tomato, watermelon, cabbago,onion, swoot popp0Ç lottuco, corn (grain), cantaloupe and sweet potato.

Civestocweroouctjon trends from the late 70'5 to the 9(Ys showed adeclining number of cattle, sheep, goat, and pig farmers with acorresponding increased herd size. Some important statistics on thelivestock subsector can be gleaned from the Table on page one.
Vti!izqlion; There are I I islands which account for close to 90 percentof the total land atea of the Bahamas of 3.4 million acres. More than19%, 9,684 acres, of the total land are occupied by permanent treecrops. The major systems of land tenure in the Bahamas are generation/commonage, privately owned, lease/rent and squatting, which

represented 40, 26, 20 and I I percent, respectively, Over 70% of farmers
produced crops while 5% are engaged in livestock/poultry with 24%
engaged in both crops and livestock enterprises, CONTINUED pg. 6

EN FOCO Continua
aproximadamente 30,000 toneladas de cultivos permanentes y temporales
respectivamente. En la actualidad, los cultivos permanentes principales son e
orden descendente: toronja, guineo, naranja dulce, lima persiana, limón, aguacate
mango, mandarina, coco y azúcar, mientras que los cultivos temporales son
pepino, tomate, sandía, col, cebolla, pimiento, lechuga, maíz (grano), cantalupo
y batata.

La Producción pecuaria: Las tendencias en la ganadería desde los finales de los
años 70s hasta los 9()s indicaron una reducción en los ganaderos con un
correspondiente crecimiento en el tamaño del ganado. Se puede observar algunas
estadísticas importantes sobre el subsector pecuario en la tabla en la pagina una.

El Uso de la tierra: Hay once islas que consisten en aproximadamente 90% de la
superficie total de las Bahamas de 3.4 millones acres. Más de 19%, 9,684 acres
de la superficie total están ocupados por cultivos permanentes. Los sistemas
principales de la tenencia en las Bahamas son tierras comunales herededas; propias
con título, arrendades, invadidas sin autorización, los cuales representaron 40
26, 20, respectivamente. Más del 70% de los agricultores produjeron cultivo

mientras que 5% trabajaron en la producción pecuaria/avícola con 24% dedicados
a los cultivos y las empresas ganaderas. CONTINUA PAG .6

été produites en culture pérenne et approximativement 30000 tonnes en cultures
saisoniêres. En ordre décrojssant, les principales cultures pérennes sont les
suivantes : pamplemousse, banane, orange, lime, citron, cwocat, mangue,
mandarine, noix de coco et canne sucre.

Production animales : de la fin des années 70jusqu'aux années 90, la tendance

a éte d la diminution du nombre d'é/evage bovins, ovins, caprins et porcins et
à une augmentation de la taille des troupeaux. Les principales données
statistiques concernant l'elevage sont présentées dans le tableau ci-contre un.

Utilisation du sol : onze iles se partagent prés de 90% de la surface utile des
Bahamas (3,4 millions d'acres). Plus de 19%, 9684 acres, des terres cultivees
sont occupées par des cultures pérennes. Les principaux systemes dexploitations

sont generation/commonage, exploitation privée, location, squat, qui
représentent respectivement 40, 26, 20 et d 1%. Plus de 70% des agriculteurs
font de la production végeta/e, contre 5% en production animale et aviaire et
24% en entreprise mixte

tlgctjon Contesttor Director

The Governrnonts o/ Peru an

Uruguay have thrown thoir 
provorDOl

hafs In the ring, as tho contest noo

lima has offered Dt Carlos Pornor i5

while the Government of Urugu%ro
backjng Snt Roberto VazquoZ PIO nd
for the post which is quite significant 

O

recognized as influencial to tno

Sector in the hemisphere.

Current Director General, Dr. cor105

Aquino Gonzalez of the Dominica

Republic, has served his first four
term and is seeking re electiOn'
Elections Will take place 

American 
at the

Boardmeeting of the Inter 
of Agriculture scheduled for SantiagO'
Chile in October this year •

CONCURSO ELECCIÓNAL

PARA EL DIRECTOR GENERAL

DECIDIDO DAR SU APOYO A SUS PROPIOS

CANDIDATOS PARA LA POSICION DE DIRECTOR

GENERAL DEI. 11C,A. LIMA HA PROPUESTO AL PR

CARLOS POMERAOA costo CANDIDATO, MIENTRAS

QUE EL GOBIERNO DE URUGUAY HA DADO SU

APOYO. AL SR ROBERTO PPLITERO

UNA POSICIÓN QUE SE RECONOCE COMO GRAN

INFLUENCIA EN EL SECTOR AGRÍCOLA DEL

HEMISFERIO.

EL DIRECTOR GENERAL ACTUAL.
DR CARLOS AQUINO DE LI REPUBUCA

DOMINICA HA CUMPLIDO UN PLAZO DE CUATRO

AÑOS Y ESTA PRESEATANDOSE A ELECCIONES OTRA

VEZ. LAS ELECCIONES SE LITVARAN ACABO EN LA

NOVENA REUNIÓN DE JUNTA INTER-AMERICANA

DE AGRICULTURA Y TENORA LUGAR EN SANTIAGO

DE CHILE, EN OCTUBRE DE ESTE •

COMPÉTITION POUR I.•ÉLECTION
DU DIRECTEUR GÉXÉRAL

Les gouvernements du Pérou et de
l'Uruguay ont lancé leur proposition et
la compétition se renforce pour le poste
de directeur général de I'IICA. Lima a
proposé Dr. Carlos Pomerada tandis
que le gouvernement de l'Uruguay
propose Snr. Roberto Vazquez Platero
pour ce poste considéré comme
important dans le secteur agricole de
l'hémisphêre.

Le Directeur Général actuel, Dr. Carlos
Aquino Gonzalez de la République
Dominicaine, a termine sa premiêre
période de quatre ans et cherche
être réélu, Les élections auront lieu au
neuviéme meeting du Secteur Agricole
inter Americain prevu d Santiago au
Chili cette annee en octobre•
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FOCUS
secoeconomc-lmpqct: 

The rural/urban migration of the populationfrom the Family Islands to the urbancenter of Nassau has continuedunabated since the late 70's. Thismigration may have influenced thedecline in the total number ofnolders from 4,246 in 1978 to 1,760in 1994, a decline of 58.5%.During this period the averageoge also increased form 55 to 59years. For the majority of farmers,farming is a minor activity as 75%of all holders derive less than 25%of their income from farming.WithOUt adequate export markets,large and medium sized holdingsore unprofitable because of therelatively small size of the targetedBahamian population. A significantpercentage (46.1%) of ruralhousehold members are noteconomically active as many ofthem are elderly

11m act ocio-Ec nömic .

La migraci6n rural/urbana de la poblaci6n
de las Islas en el centro urbano de Nassau
ha continuado sin disminuici6n desde 10
finales de los mhos 70s. Esta migraci6n
quizås ha influido el descenso en ei
mimero total de propietarios de 4,246 en
978 a 1,760 en 1994, una reduci6n

758.5%. Durante este periodo, la edad
poedia también creci6 de 55 a 59 afios
Fara la mayoria de los productores, la
pgricultura es una actividad de meno
importancia porque 75% de ellos deriva
\nenos de 25% de sus ingresos de
oricultura. Sin mercados externo

adecuados, las fincas medianas y grande
no son rentables a causa del pequetl
tamafio de la poblaci6n bahamefia. U
porcentaje significante (46.1%) de 10
ampesinos no son activo
con6micamente porque muchos de ello

on viejos

Impact socio-economique

Page 6

COUNTRY NEWS classical 
In 1996, 

Swine 
we prepared 

Fever from
a

contingency plan to prevent the introduction o

Haiti. We've recently adapted this plan to meet the requirements of the

LOME IV convention and it has been approved and allocated a sum of

US$ I ,492.000. We will be executing the project together with the secretariat

for Agriculture.

We've also managed to compile and analyze basic information for a Project

Proposal on an Integrated Fruit Crop Sector. This has been really critical in

allowing us to identify and prioritize those areas to be covered by the

proposed project•

Noticias de IOS raises La Republica Dominicana: En 1996, preparamos

un plan de contingencia para prevenir la introducci6n de la peste porcina

clåsica de Haiti. Recientemente adaptamos este plan a Ios requerimientos

del acuerdo de Lome IV el cual ha sido aprobado y que hemos recibido a una

suma de Ejecutaremos el proyecto conjuntamente con la

Secretaria de Agricultura.

También conseguimos compilar y analizar infomaciön båsica para la propuesta

del proyecto en el Sector Integrado de Frutales. Esto ha sido muy importante

en permitirnos identificar y prioritizar estas {reas para cubrirlas en el proyecto

propuesto•

NOUVELLES DU PAYS La République Dominicaine : En 1996, nous

préparions un plan de contingence pour empécher l'introduction de la fiövre

classique du porc Haiti. Nous avons récemment adapté ce plan pour satisfaire

aux exigences de la convention de LOME IV, il a été approuvé et il lui a été

alloué une somme de USSl,492,()00. Nous exécuterons ce projet avec le

secrétariat de l'agriculture.

NO(JS avons réussi compiler et analyser les informations de base pour une

proposition sur un secteur intégré du fruit. Cela a été critique en nous forgant

identifier et classer par priorité les secteurs couverts par le projet proposé •

L'exode rural depuis les iles vers le centre urbain de Nassau continue inexorablenwnt depuis les années 70. Cette
liligration a pu inJ7uer sur le déclin du nombre total d 'exploitants. de 4246 en 1978 81 1760 en 1994, soil une diminution
de 58%. Pendant cettc périodc, l'åge jnoyen des agriculteurs est passé de 55 59 ans. Pour la plupart des exploitants,
I 'agriculture est une activi:é secondairc, 75% d 'entre-eux en tirant moins de 25% de leur revenu. Sans la présence du
marché 1'cxportation, les grandes et moyennes entreprises ne remporteraient aucun bénéfice du fail de (a taille
restreinte de la population hahapnéenne. Un pourcentage significatif (46%) de la population rurale n 'est pas

acr(fel est ('0/uposé de personnes retraitées. •



COUNTRY NEWS
a comprehensive 

Evaluation of its activities, Some members of the external review team had face tocontact With principal actors, beneficiarjes and potential beneficiaries in the project environrnont.
IN OTIIER NEWS, selected participants recently completed Part II of the training in Plant PropagationNursery Management. Plans are on the way to establish the first ever plant propagation nursery within thearea. Soon this facility will be providing planting material to project farmers and later to other farmers. Thewill operate on a semi-commercial basis

in March to exchange information 
it 

on 
r
the current status of the fruit sub-sector and 

Y". 
to 

A 
identify 

National 
its current 

Seminar, 
constraints•

was held

Participants generated solutions and developed proposals for the Fruit crop Development Programme for Surinamefor the period 1997-2000

Finally, IICA's, Agricultural Health specialists, Everton Ambrose and Enrique Rieger recently conducted a rapidassessment of the plant protection and quarantine system in Suriname

Noticias de los Paises
Suriname.• En MarZO, 1997, el proyecto para el Desarolla Rural Integrad() emprendi(t) una

IOS
evaluaciôn de sus actividades. Algunos miembros del equipo de revisiôn externa tuvieron contacto directo con 
actores principales, beneficiarios y beneficiarios potenciales del proyecto 98

ENTRE OTRAS NOTICIAS, participantes seleccionados recientemente terminaron la fase Il de la capacitaciôn en la
propagaciôn vegetal y el Manejo de Viveros. Los planes est{in en marcha para establecer el primer vivero de
propagaciôn vegetal en la {rea designada. Muy pronto este centro proveerâ insumos agropecuarios para ganaderos
en el proyecto y mis tarde a todos los productores. El vivero operarâ sobre una base semi-comercial

"Llevando el subsector fructicola de Suriname hasta el Siglo 21 Este seminario nacional para el intercambio
de informaciôn en el estado presente del subsector fructicola y para identificar sus limitaciones corrientes tuvo lugar
en Marzo. Los participantes generaron soluciones y desarollaron propuestas para el Programa de Desarollo de
Frutales en Suriname para el periodo 1997-2000

Finalmenfe, los especialistas en Salud Agropecuaria, Everton Ambrose y Enrique Rieger recientemente realizaron
una râpida evaluaciôn de la sanidad vegetal y el sistema de cuarentena en Suriname

NOUVELLES DU PAYS Suriname : En mars 1997, le projet communautaire de développement rural
intégré a entrepris une evaluation de ses activités. Des membres de l'équipe d'audit externe ont eu à affronter
les principaux acteurs, bénéficiaires et potentiels bénéficiaires du projet

D'autres nouvelles :/es participants sélectionnés ont récemment terminé la deuxième partie du stage sur le
développement des plantes et la gestion d'une pépinière. Des plans sont lancés pour établir la toute première
pepiniere de propagation dans la région cible. Bientôt, elle procurera du materiel végétal aux agriculteurs du
projet et plus tard aux autres. La pépinière fonctionnera sur un mode semi-commercial•

Conduire le sous-secteur de la production fruitière du Surinam dans le 21 siècle", un seminaire national s'est tenu
en mars pour échanger des informations sur le statut actuel du sous-secteur des fruits et pour identifier ses contraintes
actuelles. Les participants ont proposé des solutions et émis des propositions pour le programme de développement
du secteur fruitier au Suriname pour la période 1997-2000

FINALEMENT, les spécialistes de santé agricole, Everton Ambrose et Enrique Rigue, ont récemment établi le systeme
de protection et de quarantaine du Suriname



ECS woVo boon onjoy/ng somo
neolthY coltloborotion With tho US
AAnortmon of Agriculture ond APHIS.

worked togethor on a strotegycombat tho outbreak of CitrusFly in Dominica ond we'/l be
Implemonting the results ofworkshops on Internal Feeders ofAnnonas. ln keeplng With Our majorobjective to have a healthyagriculture sector. we're doing somofurther work on integrated pestmanagement, This will benefltAntjgua and Barbuda particularly asanticipate higher yields ofcabbage and sweet potatoproduced With less hazardouscnemicals

colaboracion amistosa produce
resultados favorables

Es un placer compartir una relaciônatnistosa con el departamento
estadounidense de Agricultura y APHIS.Hemos trabajado conjuntamente en unaestrategia para combatir el brote de laMosca Negra Citrica en Domininca yestaremos implementando los resultados
de los talleres concernientes a paràsitos
internos de Annonas. Conforme a nuestroobjetivo principal para mantener un
saludable sector agropecuario, estamos
haciendo esfuerzos en el manejo integrado
de plagas. Esto beneficiaria a Antigua y
Barbuda, particularmente como
anticipamos mis rendimientos de col y
batata producidas con menos quimicospeligrosos •

UVE COLLABORATION POSITIVE

QUI PORTE SES FRUITS

Dans le cadre de l'ECS, nous avons apprecié
la collaboration fructueuse avec le
Département Américain d' Agriculture)
APHIS. Nous avons travaillé ensemble à
!'élaboration d' une stratégie de lutte contre
l'épidémie de mouches noires des agrumes
à la Dominique et nous allons mettre en
oeuvre les résultats d' ateliers concernant les

parasites internes des annonacées. En
réponse à notre objectif principal, la
constitution d'un secteur agricole sain, nous
réalisons des travaux supplémentaires en
matière de lutte intégrée contre les insectes
ravageurs. Ceci bénéficiera principalernent
à Antigua et Barbuda où nous anticipons de
meilleurs rendements en chou et patate
douce produits avec moins de produits
chimiques.
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c,RCArcy expecr TH,qr

setssr.wrvu-LY a.'R œrtvrŒ.s

IN cxrcrvsx»

scpwces ro OTHER SO

TCCHAWQGES ARC SPREAD

OJ. ALANO

EXECUT/VE DIRECTOR

SCTHAL FARAS

NIGERIA

He "cndo conocvrmcnfo de su bo/ct n informativo

de CARAP////Vcn las Notas de/Eco de Desaro//o,

a /o he suscr//a so//c/far/e

muy que /nc/uya nuesfro

su hsta de Jrccci

En Sch4a/

por cs
mcyorar

provcemo

granpros para
agropccuar/0

ygvnado

quc s bo/c/in pue

/vidad s. mona/mcn

dextcns/ n a Otr

mienho de s

OJ. Alamu

Sethal Farms Ent.

Ibadan. NIGERIA

Nevvsletter de I l/ CA par
I interm diaire de I Echo Development
Note num ro 55 de Janvier 1997. Je
souhaiterai que notre nom soit inscrit
sur votre liste de mailing.

La Sethal Farrns Ent est une soci f
de production v g tale et animale et
nous esp rons pouvoir am liorer nos
activit s grace vot•re nevvsletfer.
De plus, nous apportons un soutien
b n vole en mati re de conseil en
agriculture aux autres exploitants de
la zone ce qui permet I expansion des
nouvelles techniques agricoles.

OJ. Alarnu
Directeur n ra/
Sethal Farrns

Gbagi. Ibadan

NIGERIA
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IICA on tarqgt• Witt' now websitm

www Ica ac cr

Th", must be ona o/ the best kept secrets in

Jamaica? You 'hould 
it and make it

know".

Had a /•rst hand look at your abova Site over 'he

last weekend and was to say thc least ver '/

'tnpressed (except (or the fact that nonc of the state.

(undcd Jamoica Research. Commodity and Produccr

Groups/T30ards have takcn the troubla to

thcir in(o) You Will have to get o/tcr the

o/ Agriculture to set deadlines for thcrn

Congratulations on a strong start to an important

project - 
wc will bc 

watching thc dcvclopmcnt of

the sitc and Jarnaica information bcing hostcd by

AINAC' and thcjr group.

KIWI Pairy Farmcrs Discussion Group

JAMAICA

stœlug r en el internet deber a scr el mayor

acre to Jamaica. Deberia anunciarlo y

ampliament He visto este

pozpwrncra-vczFla seman posada y

edÈ rnuy impresado (excepto por hecho de

e ninguna de las insti uciones de ib stigacion,

gr se han

reocupado de incluir su informacion Deberia

solicitar "al Minesfero de Agricultu que fi)e

fechas limites,

e/icitataciones p r el efuerzo por realtzar un

oyecto de gr n relevancia. Estaremos

servando,el des rrolo del lugar en el internet

la inforrriacionue el y su grupo

àlicen.

Attentamenfe

Tony Clarke

e site doit tre un des secrets les mieux gard

en Jama que? Vous devricz faire de la publicit

et le rendre connu de tous.

J ai jet un premier coup docil sur votre sit
le week-end dernier efye dois dire que jai t

tr s impressionn (except qu aucun des
Groupes de recherche ou de producteurs de

Jama que nai encore pris la peine dy ajouter

leurs informations). Vous devez prendre contact

avec le minist re de I agriculture pour leur
donner une date limtte.

Congratulations pour ce d part dynamique cet

important projet-nous sutvrons le
d veloppement du site et des Informations de
la Jama que re u par MINAG et leur groupe.

Groupc de discussion des producteurs laitiers

KIWI

SAVANNA-LA-PIAR
JAMAICA.
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ECS
promotion ot / 

tonks is 'drvtng up- irrigation problems
of small scale formers in Dominica and Antigua. In response to the highdemand tor this technology in these countries the Institute undertook a review
of the critical needs to be implemented in 1997•In Saint Lucia, IICA continued to provide technical and financial support
to restore tho earning capacity of farmers who suffered flood damages in

Al'0Y0 PARA LA ORGANIZACION RURAL EN Los ECS
LA PROMOCIÖN DE DE I/ORMIGON ARMADO estå resolviendo 10problenms de riego de los pequenos productotes en Dotninica y Antigua. El usde estos tanques ha sido tan exitoso en Dotninica y Antigua que ha cwado undemanda en de los ECS. El Intera,nericano de CooperaciÖlpara la Agricultura ha sido muy eficaz en respondera los pedidos de otras islasEn Santa Lucia IICA continuö prestando apoyo técnico y Jinanciero parconvensar las perdidas que las productores supieron por las inundaciones d

SUPPORT AUX ORGANISATIONS RUR \LF, DE L'ECS
La promotion des tanks en Cerro-beton a permis "d'assécher" les problémed'i1Tigations des petits exploitants agricoles de la Dominique et d' Antigua. Eréponse å la forte demande pour cette technologie dans ces deux pays, l' Institutentrepris une étude des besoins critiques auxquels il faudra répondre en 1997.
A St. Lucie, I'llCA poursuit son support technique et financier pour restaurerla capacité de production et de subsistance des agriculteurs sinistrés par lesinondations de 1996 •

..//CA and CN/RD
grams, including (Radio and Print)
to highlight rural issues; Preparation
of case studies using community
projects implemented by both
parties; Entrepreneurial training for
rural communities, with particular
emphasis on youth, women and
indigenous peoples; and the
development of policy guidelines for
rural development

...L'IICA ET CNIRD

les projets de la communauté agréés par
les deux parties; des formations sur
I •esprit d •entreprise pour les
communautés rurales, avec un accent

...IICA y CNIRD
Instalaciones y servicios; apoyo
conjunto al desarollo del tercer partid
ONGs dentro del Caribe.

uestras dos organizaciones ha
identificado cuatro iniciativa
especificas para implementar dentr
de los dos primeros anos del acuerdo
Estas son: programas d
comunicaciones regionales
incluyendo (la Radio e Impreso) par
destacar asuntos rurales; preparaciö
de estudios de casos usando proyectoS

comunitarios implementados po
ambos partidos; capacitaci6
empresarial para comunidades

page—

Towards a competltMØ

Agrl-Sector

hos boon collaborating witn tnO

French Mission tor rocnnicOl

Competitiveness studios in tne

We've focused intonsolv on tho offOC
tne

of Policy and Trade issues on
competitiveness of the agriMOO
sector. In respect of tangible results

we're looking to transfer high jrnpoct
technology to the fruit crop sector

O'particularly to such fruits as moog
citrus, golden apple, papaya and
pineapple

Hacia Un Sector

+gropecuario Competitiv()

El ha estado colaborado co!

la Misiön Francesa de Cooperacic;n

Técnica para realizar estudios de la

competitividad en los LCS. IlenlO
enfocado intensivwnente en el ('fecto de

los asuntos de Politica y Contercio e

la cotnpetitividad del sector agro
alimentario. En relaciön a 10
resultados tangibles, esperatnoS
transferir la tecnologia de alto inwact
al sector fruticola, particularmente
frutas tales conto: mango, cürico, jobo
papaya y piha. •

Vers un secteur
agricole compétitif
L'IICA a coopéré avec la Mission
Francaise de Coopération Technique
pour conduire des études de
compétitivité dans I'ECS. Nous nous
sommes principalement interessés
l'impact des politiques commerciales
sur la compétitivité du secteur agro-
alimentaire. En fonction des résultats,
nous espérons transférer des
technologies de pointes vers le secteur
fruitier et plus particuliérement vers
certaines productions telles que les
mangues, les agrumes. les pommes
golden, les papayes et les ananas

particulier sur les jeunes, les femmes et
les populations indigenes

rurales, con énfasis particular en la juventud, la mujer y los pueblos indigenas; y
el desarollo de lineamientos para politicas sobre el desarollo rural •
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of G $105,000 to conduct 0 3 dov 

A 

troininq 
'o 

otogtom tot 20 formers 
(h 

and 
Tho 
extension 

Agoncv 
officers 

hos boon 
in IOOd0f5hipplanning tho sum is 

wo see if os o mooningful step in securing funding: WO (IICA/

O

ARP) also for multi millon US$ 
technical assistance project and ranked 3rd out of six. Not bod a first

00 
cotfoo 

o' coffee 
3 extension Officers benefited from a six progrorn on Production andProcossiog

Carlos Fernandez. former Director o/ POMECAFE, [ho
the coffee association in the botch kg) o/Olso spent o turthor O days in the 

Georgetown Agency office assisting 
in tho design ot a dotai/ocJ 

...on for the oroouctjon ono marketing of coffee

o,

yeticigs-de-pgis
d,. GS 106.000 para 

Guyana: 

un 
EN GUYANA 

de 
de 

POR to 

20 

cum SONRE/R. 

y oficiales 

La agencia 

de

ha ganado un contrato

financtarniento 
y 

externo. Nosotros 
Aunque 

(IICA/ARD) 
la 

Kunbién presentalnos una licitaciön 

representa 
para 

un 
un 
paso 

pjoyecto de asistencia 
en conseguir

técnicade un valor 
Y el cual tercero IOS seis. ! Esto no tan para ungsfuerzo!

de 60 
y de del de en la pmcesa"liento de cafe. Elfacilitador fue Carlos Fernandez. /)itvctor anteriorde ['ROME-CAFE. [l e.vperto del provecto

y

, 
Rural. a los de la de en el lote (/50kg) de/ cafépgcunino. Fernandez tanthién pasc; 6 dias adiüona/es en la Agencia de Georgetojcn para asistir en el diseno dee accic;n detallado para la producci€;n y la del caféNOUVELLES DU PAYS Guyane : Nous avons de quoi sounre en Guyane. L'agence a éte recompenséeconfrat de G $150,000 pour diriger une formation de trois jours pour 20 agriculteurs et représentants du ministere enorganjsation stratégique et direction. Comme la somme est relativement faible, nous la considerons comme un passignificatit dans la recherche de fonds externes. Nous (IICA/ARD) avons aussi soumis une proposition pour le contrat deplusieurs millions d'US $ sur le projet d'assistance technique et nous nous sommes places troisiöme sur six. Pas mal pour un

Plus de 60 producteurs de cafe et trois representants du ministere ont béneficie d'un stage de six jours sur la production etle traitement du café. Le dtrecteut du stage était Carlos Fernandez, l'ancien directeur de POMECAFE. ['expert du projet surle developpement rural a aidé les agriculteurs de l'association de cafe Wakapoa d produire le premier sac (150 kg) decate "Parchemin". Fernandez a aussi passé six jours au bureau de TCA a Georgetown pour cider la conception d'un pland'action détaill€s oour 'a oroduction et le marketina du café

UPCOMING EVENTS
June 25-26, Tobago
Training course on citrus budwood

30 June-2 July Guadeloupe
Sub Regional Workshop for seniormanagers and technical staff ofthe Ministries of Agriculture in theOECS Guadeloupe and Martinique.
IICA/FMTC Competitiveness studywill be presented and discussed.

June 30-July 5, Guyana.
In service Training for Dairy Farmers
in the Southern Caribbean.
3 July
Citrus Production in Grenada.

Workshop for Rural Development
Specialist and Community
Technology Transfer Agents
Associated with the Regional Dairy
Project.

July 10-11, Guyana
Rural Development Specialist of the
Caribbean Regional Center to
develop a Caribbean Rural
Development Strategy for the
Caribbean.

Mango Production Workshop in Haiti
(Scheduled for July/August).

Small Scale processing of Fruits in
Haiti (Scheduled for July/August).

"CA's Latest Publications

Tropical Fruit Newsletter Numbers 22
and 23.

Economic Policy and Sustainable
Rural Development Volume 3
Numbers I and 2.

Towards a Framework for the
Development of a Strategy for
Revitalizing Agriculture in Tobago.
Warren Thompson and Willard
Phillips. 1997.

Competitiveness and Trade:
Conceptual Issues for Latin
American and Caribbean Countries.
Patrick Antoine. 1997.



l)irector General visits 'armers in the (.'aribbcan

COMMITMENT TO CARIKBEAN AGRICULTURE

Caribbean leaders received a boost to their agriculture sectors when the
Director General of IICA, Dr. Carlos Aquino Gonzalez paid a recent visit to
the region. Dr. Gonzalez noted the fierce international competition confronting
the Caribbean banana industry and offered to collaborate With the Secretariat of
the Organization of Eastern Caribbean States (OECS). Both organizations would
join forces to implement the recommendations of the IICA's lead study on
Technological Modernization of the Banana Industr.y in the Caribbean.

While emphasizing IICA'S commitment to the region, Dr. Gonzalez extended an
offer of training and technology transfer to the Government of St. Lucia. In
particular the proposed programme to be held in Costa Rica, will address the
alternative industrial uses of bananas.

Observers noted that the Director General's visit to the region served to deepen
the whole process of collaboration With IICA's regional partners. Dr. Gonzalez
held fruitful discussions With the French Technological Cooperation Mission and
signed a cooperation agreement With the Caribbean Network for Integrated Rural
Development

L'IICA MONTRE SON ENGAGEMENT ENVERS L'AGRICULTURE DES CARABES]

Les dirigeants des Carabes ont reçu un encoragement pour leurs secteurs
agricoles quand le directeur général de I'IICA, Dr. Carlos Aquino Gonzalez a
récemment rendu visite à Iq.région. Dr. Gonzalez a pris note de la sévère
compétition internationale tÒuchant l'industrie de la banane et a offert une
collaboration avec le secrétériat de l'organisation des états de la Caraibe de
l'est (OECS). Les deux organisations rassembleraient leurs forces pour appliquer
les recommendations de l'étude majeure de I'llCA sur La Modernisation
Technologique de l'Industrie de la banane dans les Carabes.

Tout en soulignant l'implication de l'IlCA dans la région, Dr. Gonzalez a étendu
l'offre de formation et transfert technologique au gowernement de Ste. Lucie.

En particulier le programme proposé qui se tiendra au Costa Rica, abordera
les alternatives possibles en matiere dutilisation industrielle de la banane.

Les observateurs ont noté que la visite du directeur général dans la région a

servi a approfondir le processus de collaboration totale avec les partenaires

mission de coopération technique française a sione un accore de
coopération avec fe reseau des Caraibes pour un
iniéaré •

page

EL COMPROMISO CON LA

AGRICULTURA DEL CAR/BE.

L Ideres de/ recibioron

Ilarnac.jo Cl SUS promos SOC t O rC

agricolas Ctuando o/ director

del IICA, Dr Carlos Aquino Gonzalez

hizo una visita reclentornonte a Ic

regiôn. El Dr. Aquino notô 10

competencia internacional que esto

confrontando la industria bananera doj

Caribe y ha ofrecido collabolar con 10

Secretaria de la Organaciôn de los

Estados del Caribe Oriental. Arnbas

organizaciônes se reunieron para

implementar las recomendaciones del

estudio del IICA sobre la modernizaciôn

lechnologica de la industria bananera

n el Caribe.

lientras que se da énfasis al

ompromiso del IICA a la region, el Di

4quino le ofreciô entrenamiento y

transfrencia de technologia al gobierno

de Santa Lucia. En particular, el

programa propuesto se realizara en

Costa Rica y se pondrd atenciôn a los

usos alternativos industriales del

banano.

Observadores notan que la vista del

Director General a la region, sirvio para

profundizar el proceso de
copaboraciôn con los socios
regionales del IICA. El Dr. Aquino ha
efectuado discusiones provechosas
can la Mision para la Coperaciôn
Technologio de Francia y la Red
Caribefia del Caribe para el Desarrolo

Rrural Integrado

The Quarterty Newsletter of the Caribbean
Regional Centre. Head Quarters in Trinidad
and Tobago is published to provide
information to our clients on the work of the

institute. We invite your comments and
contributions.
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#3 Herbert Street, Newtown; ROI Box

318, Port of Spain, Trinidad W.
ïblebhones\• 1.(868)

(868).
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direcciones

Francis Henry, Coordinator
TCA in Antigua and Barbuda
P. O. Box 1552
St, John's Antigua and Barbuda
Tel.: 001 (268) 462 6119
Fax: 001 (268) 462 6118

Dennis Moses, Deputy Representative
TCA in Barbados
P.O Box 705 , C
Bridgetown, Barbados
Tel.: 001 (246) 427 4741
Fax: 001 (246) 429 3509
E-Mail: iicabarb@caribsurf.com

Urban Martin, Coordinator
TCA in Dominica
c/o Division of Agriculture
Botanical Gardens,
Roseau, Dominica.
lei: 001 (809) 448 4502
Fax: 001 (809) 448 5898
E-mail: iicadm@tod.dm

Rafael Marte, Representative
TCA in the Dominican Republic
Apartado 71 1
Santo Domingo, Dominican Republic.
Tei•. 001 (809)5337522
Fax: 001 (809)5325312

Cosmos Joseph, Coordinator
TCA in Grenada
P. O. Box 228
St. George's Grenada

lei: 001 (809)4405547
Fax: :OOI (809)4404186
E-mail: iicagda@caribsurf.com

Jerry LaGra, Representative
TCA in Guyana
P. O. Box 10-1089
Georgetown, Guyana
Tel:
Fax:
E-mail: jlagra@iica.org.gr

Alfredo Mena, 
Representative

TCA in Haiti

B. P. 2020
Port-au-Prince, Haiti

lei:

E-mail: iica@acn.com

J b Thomas Mulleady, 
Representative

TCA in Jamaica

P. O. 349
Kingston 6, Jamaica.

lei: (809)9780781
Fax: 001 (809)9276933

E-mail: 
iicajam@uwimona.edu.jm

Godwin Daniel, Coordinator

TCA in St. Vincent and the Grenadines

P. O. Box 654

0 Kingstown, St. Vincent and the

Grenadines
Tel: (809)4572698

Fax: (809)4572122

E-mail: iica@caribsurf.com

Lyle Barbara Graham, Representative

TCA in st. Lucia

P. O. Box 1223
Castries, St. Lucia
Tel: 001 (758)4516760

Fax: 001 (758)4516774

E-mail: iica@candw.lc

-23

Euphemia Weekes, Coordinator

TCA in St. Kitts and Nevis

P. O. Box 848
Basseterre, St. Kitts and Nevis

Tel•. (809) 4655104

Fax: 001 (809)4658908
E-mail: iicastkn@caribsurf.com

Guillermo Villanueva, Representative

TCA in Suriname
P. O. Box 1895
Paramaribo, Suriname
Tel:
Fax:
E-mail: iica@sn.net


